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मुग� और गोजर दो�त थे। ले�कन उ�ह� एक �सरे से हमेशा �शकायत रहती थी।
एक  दन उ�ह! ने फूटबॉल खेलने का फैसला �लया यह देखने के �लए क) कौन
अ,छा .खलाड़ी है।

• • •

Høne og Tusenbein var vener. Men dei likte alltid å
konkurrera. Ein dag spelte dei fotball for å sjå kven som
var den beste spelaren.
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वे फुटबॉल के मैदान म� गए और अपना खेल उ�ह!ने शु2 �कया। मुग� तेज़ थी,
ले�कन गोजर उसे भी तेज़। मुग� ने तेज़ी से लात मारी, पर गोजर ने और जोर से
मारा। मुग� को ग�ुसा आने लगा।

• • •

Dei drog til fotballbanen og starta kampen. Høne var
rask, men Tusenbein var raskare. Høne sparka langt,
men Tusenbein sparka lengre. Høne vart surare og
surare.
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उ�ह! ने पेन7ट8 शूटआउट खेलने का फैसला �लया। पहले गोजर 9े:-र9क
(गोल क)पर) बना। मुग� ने केवल एक गोल �कया। अब गोल बचाने क) बारी
मुग� क) थी।

• • •

Dei bestemte seg for å ha ein straffekonkurranse. Først
var Tusenbein keeper. Høne skåra berre eitt mål. Så var
det Høne sin tur til å forsvara målet.
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उस समय से मुग� और गोजर STमन हU।

• • •

Sidan den gongen har høner og tusenbein vore fiendar.
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गोजर ने बॉल को मारा और गोल हो गया। गोजर ने थपथपा कर बॉल को ले
गया और गोल कर  दया। गोजर ने �सर से बॉल को मारकर गोल �कया। गोजर
ने कुल पांच गोल �कए।

• • •

Tusenbein sparka ballen og skåra. Tusenbein dribla
ballen og skåra. Tusenbein heada ballen og skåra. Fem
mål skåra Tusenbein.
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मुग� तब तक खांसती रही जब तक गोजर उसके पेट से बाहर नही �नकला। माँ
गोजर और उसका ब,चा र�ग कर पेड़ पर Eछप गए।

• • •

Høne hosta til ho kasta opp tusenbeinet som var i
magen. Mor Tusenbein og barnet hennar klatra opp i eit
tre for å gøyma seg.
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मुग� ब@त ग�ुसा हो गई Bय!�क वो हार गई। वह बुरी तरह हार गई। गोजर ने
हँसना शु2 कर  दया Bय!�क उसक) दो�त बेवजह ग�ुसा कर रही थी।

• • •

Høne vart sint fordi ho tapte. Ho var ein veldig dårleg
tapar. Tusenbein byrja å le av venen som laga så mykje
oppstyr.
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मुNगO ने डकार मारी। उसके बाद उसने �नगला और थूका। उसने छQका और
ख़ासा और ख़ासा। गोज़र ब@त बेकार था!

• • •

Høne kasta opp. Og svelgde og spytta. Så naus og hosta
ho. Og kasta opp. Tusenbeinet var ufyseleg.
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मुग� ब@त ग�ुसा @ई और उसने अपना बड़ा सा च!च खोला और गोजर को
�नगल गई।

• • •

Høne var så sint at ho opna nebbet og slukte Tusenbein.
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माँ गोज़र Eच7लाई “मेरे ब,चे अपनी �वशेष श�K का Lयोग करो”। गोजर म� से
ब@त ग�द8 बदबू आती है और उनका �वाद ब@त ख़राब होता है। मुग� बीमार
महसूस करने लगी।

• • •

Mor Tusenbein ropte: “Bruk det trikset du kan, barnet
mitt!” Tusenbein kan laga ei dårleg lukt og ein sånn fæl
smak. Høne kjende at ho vart dårleg.
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जब मुग� घर जा रही थी, तब वह माँ गोजर से Eमली। माँ गोजर ने पूछा “Bया
तुमने मेरे ब,चे को देखा?” मुग� ने कुछ नही कहा। माँ गोजर परेशान थी।

• • •

Då Høne gjekk heimover, møtte ho Mor Tusenbein. “Har
du sett barnet mitt?” spurde Mor Tusenbein. Høne sa
ikkje noko. Mor Tusenbein vart uroleg.

8

तब माँ गोजर ने एक ह7क) सी आवाज़ सुनी। “माँ मेरी मदद करो” आवाज़
Eच7लाई। माँ गोजर ने आस पास देखा और Iयान से सुना। आवाज़ मुग� के
अंदर से आ रही थी।

• • •

Så høyrde Mor Tusenbein ei svak stemme: “Mamma,
hjelp meg!” Mor Tusenbein såg seg rundt og lytta spent.
Lyden kom frå inni høna.
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